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HIHOSLAV I V i P I l 

PREGLED OIAVBIE TOKOVA DAHlSHJZ DUTŽEVBOSTI SA ALBARSJSOH JEZIED 
Đ JUGOSLAVIJI 

Narodnooslobodilafika borba naroda Jugoslavija 1 njeni r e z n l -
tatl-oslobodjenjs zemlje 1 federativno državno uredjacj• sova Jo­
go slavl j e - snaia 1 stvarni .tivot a razvoju kajlzevnostl Albana­
ca u Ju g o s l a v i j i , Jar au tada stvoreni 1 osnovni objektivni oslo­
v i za njen burni razvoj. Iako se t a književnost oslanjala na bo­
gata t r a d i c i j a raziranatog 1 razudjenog narodnog stvaralaštva 1 

djela progresivnih albanskih pisaca izsjsdjudva rata, Tračajući se 
stalno opusu onih pisaca 1 stvaralaca i z perioda nacionalnog Pre­
poroda - ona Je ipak morala savladati Jedan, na prvi pogled para­
doksalni fenomen, uvjetovan nacionalnim ugnjetavanjem 1 vjekovnlo. 
ropstvo«. Kalme, književnost na albanskoai Jeziku u J u g o s l a v i j i 
počela sa formirati paralelno s osnovnim saznanjln o plsmasostl 
onih, kojima Je b i l a upućena - čitalačko« pnblIkom. 

Zato Ja, moida, ralatlvmo Jednostavno odraditi - lako se na 
radi o period i z a c l j l sa svaku cijenu - početak sevremese alban — 

ske književnosti na Kosova. Taj početak- a u ton «a slažu danas 
skoro svi književni kritičari -'poklapa se sa Izdavanjem prvoga 
broja poslijeratnog književnog časopisa na albanskom Jeziku Vetm 
• Ra" /Novi život/ 1949. godina, k o j i Ja pokrenuo predratni stu­
dent veterina na beogradakom Univerzitetu Xsad Bekuli /rođj.l^lt/ 
1 kasnije poznati prevodilac sa srpskohrvatskag na albanski Je­
zik /"Gorski vijenac* F.Petrovica VJegosa, "Smrt Small-aga Ceugl-
ća" I.Hažuranlća, "Jata" Ivana Gorana Koračića, Froklata a v l i j a " 
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I . Anđrića/ i obrnuto, sa albenskog no s r p s k o h r v a t s k l J e z i k 
/ " B a l i karavan" A . S h k r e l i a , "Srož^Ja j a počelo da z r i " S.Hasa-
n i a , p o e z i j u F. 5 u n g e , E. 3 J e r q e k u a itđ/. To prvo oicupljanje ma­
l o b r o j n i h kulturao-književnih snaga uz časopis imalo j e , t n 9 đ j u -

tim,više f u n k c i j u jednog novog književnog p o k r e t a , nego k a r a k t e r 
i z d a v a n j a uobičajene književne p u b l i k a c i j e . ( S s o p i s J e , u s t v a ­
r i , odigrao "misionarsku u l o g u " - slično u l o z i , k o j u Je svoje­
vremeno odigrao L e t o p i s T'atice srpske - 1 t o , kako u r a z v o j u a l ­
banskog j e z i k a u regionu JCosova, tako i u o s n i v a n j u i r a z v o j u 
književnosti na albanskom J e z i k u u J u g o s l a v i j i . J e r , ako j e ča­
s o p i s " J a t a e Re" u g o d i n i svoga izlaženja b i o Štampan u tiraži 
od 2000 p r i m j e r a k a , 1 9 5 5 . godine štampan j e u 6 . $00 p r i m j e r a k a , 
dok j e 1 9 7 3 . godine tlraž b i o f.OOO p r i m j e r a k a . 0 tom fenomenu 
kaže njegov b i v S i g l a v n i u r e d n i k i osnivač d r . E . K e k u l i i " - S i g u r ­
no da j e na t o u t i c a l a činjenica Sto Je " J e t a e Re" dugo godina 
b i o j e d i n i Časopis na albanskom J e z i k u . On Je b i o j e d i n o mesto 
za p o k a z i v a n j e onoga Sto smo u književnosti na n a 6 s m j e z i k u u r a ­
d i l i , a l i 1 Jedna v r s t a dobre S k o l e i J e r , u njemu EU o b j a v l j i v a ­
ne mnoge s t v a r i i z s v e t s k i h i domaćih književnosti, p r v i put na 
albanskom, t e j e časopis za većinu o n l l i k o j i su se o b r a z o v a l i 
b i l a redovna l e k t i r a " . 

Zato danas - posto j e c e j e l o v r i j e m e svoga izlaženja b i o 1 
p r e c i z n i r e g i s t r a t o r Bvlh k u l t u r n i h đogodjaja i t o ne samo na Ko­
sovu - " J e t a e Re" p r e d s t a v l j a v r l o značannn, k o r i s t a n 1 v r i j e ­
dan b i b l i o g r a f s k o - a r h l v s k i m a t e r i j a l i - iako Je časopis od 1972. 
godine /-kada d o l a z i do "smjene g e n e r a c i j a " u uredništvu 1 mjesto 
glavnog u r e d n i k a preuzima p j e s n i k Rrahman De d a j , r o d J . 1 9 3 9 - / 

- doživio promjenu, k o j u Je n a l a g a l a nova s i t u a c i j a i samo v r i -
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Jeme. Kaine, n o v i u r e d n i k - pa i s v i savremeni p i e c l na albanskom 
J e z i k u na Kosovu k o j i u njenu e a r a d j u j i i - smatra da časopis nema 
više potrebu da održava neke r u b r i k a opće p r o s v e t i t e l j s k o g karak­
t e r a . "Njemu su p o t r e b n i , danas, čvrsti k r i t e r i j u m l po kojima će 
se albanska književnost v r e d n o v a t i bez m i l o s t i 1 , samo takva,pu­
s t i t i pred p u b l i k u " . 

K r i t e r i j i r l p o r o z n o g v a l o r i z i r a n j a d a n i su i dvojakom p o z i c i ­
jom albanske književnosti Kosovaj J e r , ona u svakom slučaju, ob­
j e k t i v n o , p r e d s t a v l j a danas konstantnu sponu izraedju d v i j e k n j i ­
ževnosti - j u g o s l a v e n s k i h 1 albanske književnosti u matičnoj zem­

l j i . Predstavljajući tako i n t e g r a l n i d i o cjelokupne književnosti 
pisane albanskim Jezikom, ona Istovremeno danas p r e d s t a v l j a jednu 
od književnosti j u g o s l a v e n s k i h naroda, posto - po riječima H. Me-
k u l i a - "po svim idejama ona p r e d t a v l j a svedočanstvo ovoga v r e ­
mena i ovoga p r o s t o r a " . 

Povezanost s j u r o s l a v e n s k i r a književnostima dana j e u t j e c a j i ­
ma,koje su one vršile - Šireći Be p a r a l e l n o s književnošću na a l ­
banskom na Kosovu - na autentično s t v a r a n j e Albanaca u njihovom 
etničkom r e g i o n u . Razumljivo Je da su t e veze o s c i l i r a l e i b i l e 
raznog i n t e n z i t e t a u ra z n i m vremenskim r a z d o b l j i m a - a l i su svo­
j u p o s t o j a n o s t održale od Vuka Stefanovića Ka rad žica 1 Marka M i l -
Janova /-čija Je k n j i g a "Život i običaj Arbanasa", Beograd 1 9 0 7 . 

nedavno Štampana na albanskom na Kosovu 1 rasprodana u roku od 
mjesec dana/ - sve do naših dana, kad se logički u k l a p a u savre-
mene tokove o s t a l i h J u g o s l a v e n s k i h književnosti. Onako, kako j e 
o tome p i s a o Vehap Shltai"-PreSavši f a z u početnlštva i o s t a v l j a ­
jući za sobom s t o t i n e i s t o t i n e o b j a v l j e n i h z b i r k i pjesama, p r i ­
p o v i j e d a k a , e s e j a 1 k r i t i k a , z a t i m romana 1 drama, osim mnogih 
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pojedinačno objavljenih l i t e r a r n i h priloga u desetak lirLova 1 
časopisa ko j i Izlaza IM albanskom Jeziku u Jugoslaviji ta n mno­
gim publikacijama na gotovo avlm Jezicima naroda 1 narodnosti u 
Jugoslaviji, ta Ja književnost već u31a u fazu složenijeg traženja 
i nalaženja SVOJ? v l a s t i t o g umjetničkog Izraza 1 kvalltna"/Wogućnoetf 

S p l i t 1969» a-373-77/. 0 odnosima albanske 1 srpskohrvatske,odno­
sno sira tretirajući, 1 književnosti ostalih naroda 1 narodnosti 
Jugoslavije govorio Je 1 pjesnik takozvana "srednje generacija" 
albanskih pjesnika aa Kosova Fahredin Gunga /rođj.1936/1"-Dodir­
ne tačke književnostima svih na 3 ih naroda postoje.Izmedju alban­
ske i Bi-pskohrvateka se ona naročito uočavaju u načinu Izražavan­
j a . To Isto može da ae kate 1 za odnos slbanske poezije 1 poezi­
je ostalih naroda 1 narodnosti Jugoslavija.Medjutlm, albanska poe­
z i j a nosi ava obeležja 1 preokupacije, duboko ljudske, onog živ­
l j a kome se obraća. Ona Ima svoj. apeciflCan Jezik k o j i sa mladjlm 
generacijama dobij a svoju urotničku formu 1 vrednost" /Borba, 
2*. VI 1 9 7 3 / . 

Respektirajući t r a d i c i j u a l i nastojeći se uključiti i u svjetske 
književna tokova 1 kretanja, značajnu ulogu odigrala Je 1 Izda­
vačka djelatnost. Ako Je 1945* godine b i l o štampano lo naslova, 
onda Je 1972. godina b i l o štampano 340 naslova /-računajući u ovej 
broj 1 udžbenike-/ u Izdanju "Pokrajinskog zavoda za .Izdavanja 
udžbenika" 1 izdavačke kuće "Hlllndja". / 

Urednik "Rlllndje" R.DedaJ naročito upozorava /-osla astalih 
npr. Biblioteka 3hoqnore-polltike, Revoluclonl popullor, Hi s t o r i ­
ke, Shkencore-popullore, Kuriozitete, Humorietike, L l b r l lm, Y l l l , 
PlrpJskJa, Llb«r zhepl, Biblioteka aglml, Biblioteka Jehona l t d . / 
na najznačajnije edicije 1 Đrlta /Svjetlost/, Bulza /Pupoljci/ i 
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Albatroe. U t l a edicijama- osim nekoliko stotina naslove domaćih 
pisaca u Kosova 1 oko pOO naslova l i Jugoslavenskih književno­
s t i , p o j a v i l i su se mnogi naslovi Iz evropskih 1 svjetskih k n j i ­
ževnosti. 

Potrebno Je, istovremeno, n a g l a s i t i da Je ovako bogata 1 
raznovrsna Izdavačka djelatnost - filjl smo samo Jedan dio spome­
nul i - ujedno 1 prekinula sve one ranija diskusije 1 dilema o a l -
banskom Jezlkui da 11 njegove dvije dijalekatske varijanta pred-
atavljaju dva 111 samo Jedan Jezik. Ako Je, dakle, u vrijeme Pre­
poroda na kraju prošlog stoljeća Jezik proSao kroz tzv. "koncen­
t r a c i j u dijalekatske baze" kroz koju se odvijala " u n i f i k a c i j a p i ­
sanog Jezika", onda Je " k r i s t a l i z a c i j a Jezičke norme" izvedena 
1 9 * 5 ' godine. Time ee - "normiranim književnim Jezikom", ko j i ee 
u matičnoj zemlji zove zvanlčno "nacionalni albanski književni 
Jezik" - danas Štampaju i djela l z oblasti f i l o z o f i j e /- u Alba­
n i j i Je npr. preveden 1 Marksov "Kapital"-/, matematike, f i z i k e , 
kemije, prava 1 atomlstlke. Iako, dakle, Jezik kojim govori re­
lativno mali broj l j u d i , albanski Jezik Je eposoban da ne samo 
djeluje /- bez upotrebe većeg broja "tudjica"-/u savremenom kul-
turno-politickom stvaralaštvu, već "da i sam učestvuje u njegovom 
oblikovanju". Dakle onako, kako Je to b i l o konstatirano "za ok­
ruglim stolom" /-tokom akcije "Nedelja Kosovske kulture" u Beo­
gradu od 18. do 2 3 .VI 1973/ prilikom diskusije na teme- "Formi­
ranje albanskog književnog Jezika" i "Razvoj albanske književnosti 
na Kosovu"t"- Savremenl albanski Jezik kadar Je da savlada i tak­
va dela kao što Je Marksov "Kapital" i l i poezija llajakovskog.Da­
nas sa na Kosovu, na albanskom Jeziku, predaje na Školama i na 
Univerzitetu- sve, od umetnoeti do nauke" / P o l i t i k a , 24.VI 1 9 7 3 / . 
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Najveći s t v a r a l i k i domet ođ s v i h žanrova u r a z v o j n o j l i n i ­
j i Književnosti na albanskom J e z i k u u J u g o s l a v i j i , Imala J e poe­
z i j a /-čiji se d i j a p a z o n k r e t a o ođ t r a d i c i o n a l n o g r e a l i z m a đo 
"signalizira"-/,koja j e ođ O s l o b o d j e n j a d o naših dana p r o l a z i l a 
kroz skoro adekvatne r a z v o j n e faze k r o z k o j e Je p r o l a z i l o umjet­
ničko stvaralaštvo o s t a l i h j u g o s l a v e n s k i h književnosti. 0 tome 
n a j b o l j e govori Jedan ođ njtenih p o z n a t i h predstavnika, dugogo­
dišnji d i r e k t o r izdavačkog s e k t o r a " R i l i n d j e " a danas g l a v n i i 
odgovorni urednik T e l e v i z i j e Priština- F a h r e d l n Gunga:"- Alban­
ska p o e z i j a j e imala svoj r a z v o j n i put. Ona J e d o b i l a svoju s l o ­
bodu, svoju ličnost, da ta k o kažem, l j u d s k u , sa našim vremenom. 
U početku j s b i l a s o c i j a l n o - p a t r i o t s k a . H t e l a j e đa d e l i s v o j u 
odgovornost sa i s t o r i j o m i sadašnjicom. Razvijajući se, ona j e 
d o b i l a jednu novu širinu i nove vređnosti. Umetnički se k r e t a l a 
onim putem 1 pravcem k o j i m j e išla i o s t a l a j u g o s l o v e n s k a poe­
z i j a . Danas p o s t o j i 1 t r a d i c i o n a l n a p o e z i j a , a i ona k o j u n a z i ­
vamo najmodernijom. Jedna od specifičnosti albanske p o e z i j e j e 
đa se n i j e o d v o j i l a ođ one sv o j e lepe t r a d i c i j e - Caa j e , zapra­
vo, u k o n t i n u i t e t u i z r a s l a i z nje.Mcujutim, prema t r a d i c i j i i 
i B t o r l j l , ss novim p o g i b a m na svet i kritičkim odnosom i p r i l a -
ženjem i s t o r i . i e k o j s u d b i n i l j u d i , a l b a n s k a p o e z i j a , i kad se ba­
v i ovim problemima, ima j e d a n zdrav kritički odnos" /Borba, 24. 
VI 1 9 7 3 / « J o s k o n k r e t n i j i j e b i o F.Gunga /-čiji p o e t s k i opus, ne­
sumnjivo, p r e d s t a v l j a danas Jedno od n a j k r e a t i v n l j i h književnih 
ostvarenja na Kosovu-/ u razgovoru p r i l i k o m pojave njegove k n j i ­
ge i z a b r a n i h pjesama na srpskohrvatskotu j e z i k u "Do Rta dobre nade" 
/Beograd 1 9 7 3 - u p r i j e v o d u E. H e k u l i a / . Tada Je on na p i t a n j e 
" 5 t a j e , po Vama, suština poetskog čina?"- odgovorio:"- S t a l n o , 
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neprestano, danas i vekovima d o k a z i v a n j e i s t i n i t o s t i dramatike 
života, p o s t o j a n j a emocija, snova, želja, l j u b a v i , bez k o j i h čo-
vecanstvo n i j e moglo n i dosad, n i t i će moći u budućnosti da ži­
v i , uprkos sve b r o j n i j i m , svemogućim mašinama. Pesnl k o v a odgo­
vorno s t J e , nema sumnje, v e l i k a . Na t o se ponekad z a b o r a v l j a , 
pa ee Šesto, u nas b a r , gube Jasne i d e j n o - e s t e t s k e r e v o l u c i o ­
narne osnove i opređeljenja. P e s n i k , po meni, ne cože da se sas­
vim isključi i z vremena u kome živi - ako njemu ne d o p r i n o s i , 
ako njemu ne služi, onda lažno proriče budućnost. P e s n i k j e onda 
obična lažna vračara. P e s n i k j e , pak onaj k o j i se srcem i umom 
upušta u borbu z a re6avonje d i l e m a svog vremena, on u tom, sas­
vim određjenomvremenu t r e b a da o k u s i i gorčinu, a l i i svu bes -
k r a j n u l e p o t u s t v a r a n j a " / P o l i t i k a , 6.X 1 9 7 3 / . 

Zato j e moguće i t v r d i t i da danas savremena albanska k n j i ­
ževnost Kosova " o t k l o n i v S i iskušenja k r a j n o s t i , p e r s p e k t i v u svog 
novog p o l e t a v i d i u "srednjem t o k u " - u autentičnoj samorodnosti, 
a l i i u prožimanja sa iskustvom s u s e d n i h k u l t u r a " . To naročito 
važi za prozu /- k o j a j e i s t o t a k o u svom naglom r a z v o j u prošla 
r a z v o j n i put od " t r a d i c i o n a l n e l i n i j e realističkog izražavanja" 
pa sve do antiromana-/, k o j a po riječima književnog kritičara 
Rexhepa Qosje t r e b a da bude stožerni t o k albanske književnosti 
na Kosovu: da i z r a z i "današnju.stvarnost" - političku, društvenu, 
f i l o z o f s k u , moralnu i psihološku. A t o ne može i z r a z i t i n i onaj 
tok k o j i Qoaja k a r a k t e r i z i r a kao " t r a d i c i o n a l n u l i n i j u realistič­
kog izražavanja", a l i n i o n a j , k o j i p r e d s t a v l j a ekstremnu "avan­
gardna s t r u j u " - najčešće z a t v o r e n u sebe i hermetičen prema 
o s t a l i m a . 

Uzmemo l i u o b z i r da na Kosovu p o s t o j i samo jedno p r o f e s i o -
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nalno kazalište, onda na* na lznenadjujerelativno zaostajanje 
dramskog stvaralaštva. Svoju uloga odigrala Je 1 činjenica da ae 
dramom na bave i s t a k n u t i j i p l a c i , dok oni koj i aa posvećuju 
ovom žanru na poznaju dovoljno dramaturgiju, zakona acana, scen­
ski dijalog 1 dramsku akciju« Zato aa, po riJeSima direktora ka­
zališta Azema Shkralla, u l a z a u posljadnja vrijeme organizirani 
napori da aa stimulira 1 ovaj knjlfavnl rod /- od 1969. godina 
rasplsuja aa svake godina konkurs za nagradu "Katarina •Joalpl"-/. 
Ta o r ljantaclja pokazuje već prva rezultata 1 u spomenuti konkurs 
prispjelo Ja sa Četiri godine oko četrdesetak drama - dakle mnogo 
vise,nego eto Je od Oalobodjenjado danaa na Kosovu uopće napisa­
no. I ovdje - dajući samo globalnu karakteri etiku - važe r i j e c i 
F. Oungei"- Tradicija na Sa place na opterećuje, bas obzira na 
teftku sudbinu koju Ja imala. A p l a c i ne nogu totalno da aa odvo­
je od t r a d i c i j e Jar Je ona postala deo njihove ljudskosti s toa 
razllkoB sto Je ona sada postala sudbina Jednog naroda, a ne kao 
eadaSnJe nadahnuća pisaca. Kad b i t r a d i c i j a za aavreBenog pisca 
b i l a opterećenja, književnost ne b i mogla da v r l i svoju funkciju 
1 s v oju Ramenu11. 

Razumljivo Je da će albanskoj književnosti na Kosovu dati 
čvrste t»malje 1 a f i r m i r a t i Je na lire« planu evropske književ­
nosti, tek Jedna c j e l o v i t a , analitička povijest književnosti. Ha 
tom zadatku - unatoč zaaad malobrojnim naučnim saradnlcima - da­
na • radi Institut za albanologlju u Prištini. Kada dodja do rea­
l i z a c i j e tog projekta, b i t i će to svakako Mn /- kao 1 priprema­
ni "3rp»kohrvatsko- albanski rječnik"-/ velikog politieko-drus-
tvenog 1 kulturno-hlstorljskog značenja- i to ne samo u Jugoala-
venekoj višenacionalnoj zajednlol. Jer, time će albanska književ-
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nost u J u g o s l a v i j i steći s v o j u potpunu a f i r m a c i j u na svim pod­
ručjima i uključiti se u tokove ne samo savremene Jugoslavenske 
i matične albanske, već i s v j e t s k e l i t e r a t u r e . 

7 
Tako Je npr. "Rilinđja" samo u p e r i o d u I 9 6 7 - I 9 6 8 . godine štam­
p a l a slijedeće naelove:K.l£arksr Puna me mBđitje dhe k a p i t a l i 

/Najamni rad i k a p i t a l / , M e d i t j a , cmimi e f i t i m i /Nadnica, c i ­

j e n a i p r o f i t / , L u f t a c i v i l e ne France /Građanski r a t u Fran-

cuskoJ/| K . l i a r k s - F . E n g e l s : M a n i f e s t i i p a r t i s komuniste /Ma­

n i f e s t komunističke p a r t i j e / , K r i t i k a e Programit t e GotSs -
K r i t i k a e P r o j e k t -programit tšrfurtit / K r i t i k a Gotskog p r o g r a ­
ma- K r i t i k a N a c r t a S r f u r t s k o g programa/| F. E n g e l s : R o l i i pu,-
nSs ne s h n d e r r i m l n e majmunit ne m j e r i /Uloga rada p r i p r e t v a r a n ­
j u majmuna u čovjeka/, O r l g j i n a e f a m i l j e s , e pronHs p r i v a t e dhe 
e s h t e t i t / P o r i j e k l o p o r o d i c e , p r i v a t n o g vlasništva i države/, 
B o l i i f u q i s ne h i s t o r i /Uloga s i l e u h i s t o r i j i / , K o n t r l b u t h i -
s t o r i s sB l i d h j e s se komunisteve / P r i l o g h i s t o r i j i saveza komu­
n i s t a / , L u d v i g Fojerbahu dhe f u n d i i f i l o z o f i s k l a s i k e gjermane 
/L u d v i g F o j e r b a h i k r a j klasične njemačke f i l o z o f i j e / , Z h v i l l i -
mi 1 s o c i a l i z m i t ngn u t o p i j a ne shkence / R a z v i t a k s o c i j a l i z m a 
od u t o p i j e do nauke/p V . I . L e n i n : S h t e t i e r e v o l u c i o n i - U b i 
s h t e t i n /Država i r e v o l u c i j a - 0 državi/, I m p e r i a l i z m i s i f a z a 
ma e n a l t e k a p i t a l l z m i t / I m p e r i j a l i z a m kao najviši s t a d i j ka­
p i t a l i z m a / , T r i burimet dhe t r i p j e s S t pSrbase te m a r k s i z m i t -
F a t e t h i s t o r i k e te d o k t r i n e s sS K a r l L J a r k s i t - M a r k s i z m i dhe r e ­
v i z i o n i z m i - K e r l K a r k s i / T r i i z v o r a i t r i sastavna d i j e l a 
marksizma- H i s t o r i j s k a sudbina učenja K a r l a Marksa - Marksizam 
1 r e v i z i o n i z a m - K a r l Marke/. 
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Marko P o l o , M i l i o n i i F.Kuper, Uohikanasi 1 f u n d i t / P o s l j e d ­
n j i Uonikanac/| H. K i p l i n g , L i b r pSr xhungl8n / K n j i g a o đžun-
, g l i / | D.Sarojan, Harne, t e due /Uama, v o l i m H.Stivenson, 
S h i g j e t a e zeze /Crna s t r i j e l a / | Xhonatan S u l f t , Udhtlmet e 
G u l i v e r i t / G u l i v e r o v a p u t o v a n j a / | Ezop, P r r a l l z a / B a j k e / | 
V.Rzhezaf, K u a h t r i m i nt r r u g l c a n a f a r k a t a r i t /Uzbuna u ko-
v a i k o j u l i S i c i / | V. K a t a j e v , B l r i a r e g j i n m n t i t / S i n puka/| 
Xh. London, Jebu i e g e r s l s i Glae d i v l j i n a / i A.đe Se n t - E g z v p e r i , 
P r i n c i i v o g e l / H a l i p r i n c / j M. P r i e h v l n , Depua e d i e l l i t 
/ Z l a t n a šuma/| I.Turgeniev, E t t t r e b l j /Očevi i đjeca/| L.Leo-
nov, H a j n i /Lopov/| A.Zhiđ, Ddhtimi ne Kongo /Put u Kongo/| 
A. Kamy, I h u e j i /Stranac/1 II. S h o l l o h o v , L e d i n a e lavrueme 
/Uzorana leđina/| A. H o r a v i a , Tregime t e zgjedhuna /Odabrane 
p r i Se/1 s. J e s e n j l n , VJeraha đhe poema /PJaame/i Zhan-Pol 
S a r t e r , N e v e r i j a / I f t i k a / | A. Konov, Tregime p a r L e n i n i n / P r i ­
če o LenJinu/» A. T o l a t o J , F e m i n l j a e N i k i t e s / N i k i t l n o d j e ­
t i n j s t v o / | L.Ren, T r i n i | 11. Tuan, A v e n t u r a t e Tome Soj e r i t 
/Tom S o J e r / | Xh.London, DhSmbi i bardhe / B i j e l i očnjak/| 
D. Defoe, Robinson Krosoj H. Beocher-Stowe, K a s o l l j a e xha 
Tomit /Cica Toniina k o l l b a / | A. K a r a l i j c e v , Prane v o t r e s 
/ K r a j ognjišta/1 G.Flober, Zonja B o v a r l /Gospođa B o v a r i / | 
S t e n d a l , E ku a j a đhe a zeza /Crveno i crno/| L . N . T o l s t o j , 
Ana Karenina | G i đe Uopasan, Tregime đhe novela t e zgjedhuna 
/ P r i p o v i j e t k e i odabrane n o v e l e / j A.P. ?ehov, Novela /Novele/| 
J.V.Gete, F a u s t i | Xhon U i l t o n , P a r a j sa e humbur / I z g u b l j e n i 
r a j / | II.E. Salltikov-Sh9eđrin, Z o t e r i n j t e G o l l o v l i o v e /Gos­
pođa G o l o v l j i o v i / j O.Vajlđ, P r i n c i i lumtun e p r r a l l a t j e r a 
/ S r e t n i kraljević i druge b a j k e / ( R.Tagora, S t u h i ne Gang 
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/Oluja na Oangu/i U. Gorki, NWe /Hajka/1 A.S. PuahkAn, B b l j a 
• kapitanlt /Kapetanova kći/f A. Dunaa, Zonja ma kamallat /Goapo4a 
a kameHJama/| Oilliam Sbekspir, Hanletl | Qmar Khajaal, Rubalrat » 
JI.J.LermontoT, Trlml i kohli sonl /Junak naaeg đ o W | H. BJenkiJe-
vie , Quo vadiš...?» A. Manzonl, T i fajuemit /VJerenlel/. 

At f l r a t w« trleđ l n ahort auxv«y to điraet to tha isaln 
ehangaa whlch čame to paaa "by ezchange of genaratlona" l a tha 
f l r a t aftar-var llt»rary magazine, publiaheđ l n 11banian lan-
guage i n tfugoslavla "Jata a Ha" l n 1972. Tha editora decldad 
for futura not to lntrođuce aueb paragrapha vhleh have coonon 
Information ćharacter and dacldad that tha magaaiae w i l l valua 
and publlah for future rigoroualy only vorka of ar t of hlgh 
(jualitv. 

The publlahere "Rlllnđja" l n Priština daelđed to paaa 
along the same đlrectlon and to publlah such vorka of art fvhich 
could taka placa l n ordar, l n tha atream of European l i t e r a t u -
rea. 

Tha slmllar sltuation ezlsta today alao l n tha literaxy 
prođuetion l n Kosovo where a l i "srtrametlea" vare overcome and 
the perspectlve i a vleved l n ao called "mlddle rtream" - l n o r i ­
ginal domestic l i t e r a t u r e whlch i s irlnding through experleneea 
and trađitions of "neighbouring culturea" / l l t e r a t u r e a of Kugo-
alavlan natlons and o r i g i n a l l i t e r a t u r a l n Albanla/. The l i t e r a ­
ture of "mlddle etrean" wante ajtpreaa l n f u l l oeasura the preaent 
cultural and p o l i t l e a l r e a l l t y l n Kosovo, and tharefore l t can 
be neither "trađitional reali9tic",nor ertremely "progreaaive". 


